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Annomauus: B ctaTbe paccMaTpyBaeTCA LIEPKOBHOCTIABSAHCKIIA IepeBOJ, IIPO-
mosegeit Ilerpa Ckapru B coopuuke I'MIM, Cun. 1202 Bropoit monosuusl XVII B.,
BBITIO/IHEHHBII KHM>KHUKAMI MOCKOBCKOTO UyloBa MOHACTBIPS, I PEKOHCTPYUPY-
I0TCs 9Talbl paboThl Hafi HUM. B GpoKyce paboThl HAXORUTCA LIUTIPOBaHME BETXO-
3aBeTHBIX (PParMeHTOB, KOTOPOE COCTABIIsAET NEPBYIO YAaCTh KaXk/0J1 MPOIOBENN
Ckapru. YacTb nnponosesieii Bolia B COOPHMK B IBYX BepCHAX, KOTOPbIE OTpaXka-
0T pa3Hble 3TAIBI pabOTHI HaJ| TeKCTOM. [lepBOHaYaIbHBII IIepeBOJ, ObI/T BBIIIOTHEH,
BeposTHO, Enndannem CraBiHeKMM [10 er0 KOHIMHBL B 1675 1. B 06mactu BeTx0-
3aBETHOT'O TEKCTA €r0 XapaKTepusyeT coXpaHeHue uTeHit CKapry B TeX CIyJasx,
KOIZIa ero BapMaHT PAaCXOAUTCA C YTEHUsAMU IONbCKMX bubmuit. Bropas Bepcus
HepeBofia IIpeACcTaBsieT co60ll KapAMHAIbHYIO peBU3NIO Ipeabiayiueit. OHa npu-
Hagnexnt yueHuky Enudannus Espumuto Uynosckomy. B ncnpasnennsx pegakrop
CTPeMUTCS YITK OT OYKBa/JIbHOTO OTPa)kKeHMsA 0COOEHHOCTel! IO/IbCKOTO TeKCTa
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MHOKOH(}ECCHOHATBHOTO IIPOUCXOX/IEHNS TEKCTA U €T0 aflalTalus K LIePKOBHO-
CNTaBAHCKVM IIEPEBOJIAM C TPEYECKOTO A3bIKA YY/I0OBCKOI KHMYKHOJ HIKOJIBL. BaxkHy10
posnb B 3TOM mporecce urpana Mockosckasi bubnus 1663 ropa.
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Abstract: The article examines the Church Slavonic translation of Peter Skarga’s
sermons, made by the bookmen of the Moscow Chudov monastery, in the manuscript
from the State Historical museum, Sin. 1202 of the second half of the 17" century,
and reconstructs the stages of work on it. The focus of the work is the quoting of Old
Testament fragments, which forms the first part of each sermon by Skarga. Some of
the sermons were included in the manuscript in two versions, which reflect different
stages of work on the text. The original translation was probably made by Epiphanius
Slavinetsky before his death in 1675. In the field of the Old Testament text, it is
characterized by the preservation of Skarga’s readings in cases where his version
differs from the readings of the Polish Bibles. The second version of the translation
is a cardinal revision of the previous one. It was performed by Epiphanius’ disciple
Euthymius Chudovsky. In the corrections, the editor seeks to avoid a literal reflection
of the features of the Polish text of the Old Testament quotations. The ultimate goal
of the revision was to eliminate traces of the different confessional origin of the text
and adapt it to Church Slavonic translations from the Greek language of the Chu-
dovsky book circle. The Moscow Bible of 1663 played an important role in this
process.
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bubnus, nusganHas Ha MockoBckoM [TeyatHoM fBOpe B 1663 T. (fa-
nee — MB), siBU/Iach pe3ynbTaTOM KHVYKHOI CIIPABbl, B XOfie KOTOPOIi
ee s3bIK IIPUBOAUJCA B COOTBETCTBME C CUCTEMOII HOPM MOCKOBCKOTO
U3[aHNsA IPaMMAaTUKY IePKOBHOCTIABAHCKOTO A3bIKa Menetnss CMOTpuIl-
koro 1648 r. O6 aBroputetTHOCTH 9TOrO M3AauusA CB. [Incanus caupe-
TENbCTBYeT TOT (aKT, YTO OHO JIETIO B OCHOBY BbIIIefmei B 1751 r.
Ennsaserunckoit bubnun [Kyspmunuosa 2019: 479].
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J3BecTHBI cTydam ucronb3oBanns tekcra Mb B mapabubimeiickoit
nuteparype. Cuuraercs, 4To Mb ncnonpsoBanach B rpaBMpOBaHHOI
Bbu6muu Bacunus Kopens 1692-1696 rr. (PHB, V 4.2.; uns. 1593), B Ko-
TopoIi nepBble 20 TMCTOB COOTHOCATCA C YeThIPbMA ITIaBaMyU KHUTU
briTus, a eme 16 nmucros — ¢ AnokanuncucoM. Kuura beitusa «cospgana
U3 TeKCTa MOCKOBCKOIT bubnum 1663 roga co BcTaBKaMy M3 KpaTKOil
u tonkoBoli [Tanen no npuuuuny Ilanen pycckoi pegakumum», IpuieM
pAn pparMeHTOB IeMOHCTPUPYET BeCbMa CYLIeCTBEHHOE PaCXOXK/ICHMe
¢ MB. Tekcty Mb cnenyer Anokanuncuc [Cakosny 1983: 14, 17; ITnet-
HeBa 2013: 227].

3apmadeli HaCTOAILEN CTaThU ABIAETCA PACCMOTPEHME PEJAKTOPCKO
PaboThI B 06/1aCTI BETX03aBETHOTO TEKCTA B IIePKOBHOCTABAHCKOM IIepe-
BOJie IpomoBefelt B coctaBe cbopuuka I'MM, Cun. 1202 (XVII B.) 1,
B YaCTHOCTM, BOIIPOCA O CTENIEH) IIPUBJIEYEHN A ¥ XapaKTepe UCII0/b30-
BaHusA MbB nipy nutupoBanum 6ubeiickux pparMeHToB. ITOT COOPHMK
Ha 293 1M1ucTax COCTOUT U3 ABYX 4YacTell. JIucTel 1-78 3aHATHI IOy4YeHN-
amu Peopopa Crypaura. [Janee crefyroT 50 BOCKPECHBIX IOYY€eHMUIA,
KOTOpBIe IIPeACTaBIAT cob0il mepeBop npomnosepeit [lerpa Ckapry,
HpeJHa3HAUYCHHBIX JI/I1 OIPAHM30BAHHOTO MM 01arOTBOPUTETHHOTO
6parcrsa cB. Bapsapsl B Kpakose. IIpy aToM 6paTcTBe 110 UTATbIHCKOMY
06pasiy Ob1IM yCTPOEHBI OeCIIPOLIEHTHBIE CCYIHBIE KACChl /IS €[ HAKOB.
[IponoBeu BMecCTe C yCTaBOM OpaTcTBa MMJIOCEPAMS BIIEpBbIe ObIIN
nsnanbl B 1588 1. B Kpakose [Roczniak 2007: 53-96; Kopso 2021: 239,
242]1. B cocrase 3TOr0 1 mocnaenyoUUX U3LaHNI, B YaCTHOCTY, B U3-
manuu 1610 r., HaxogMUTCsA TakXe TpakTar «Kazanie o Milosierdziu»,
IepeBeleHHbIN Ha IJepKOBHOCIABSAHCKNI A3BIK YYAOBCKMM KHVDKHBIM
KpyroM noj HasBaHueM «CroBo o MynocTi» [[lenTkoBckas 2016: 100-
111]. SI3bIK mepeBOa IPOIIOBEEN — IIePKOBHOCIABSAHCKII, C YKPaHN3-
mamu [[opckuii, HeBocTpyes 1859, Ne 160]. [TepeBoy mepBbIx 25 mporio-
Befelt CKapru IepenycaH ABaXK/bL, B IByX BapuaHTax (0003HA4MM MX
Kak CuH. 1202/1 u Cun. 1202/2), 4TO 03BONAET MPOCTIEANUTD XapaKTep
BHECEHHOJI B NI€PBOHAYAJ/IbHBIN BapMAaHT PeJaKTOPCKOI MpPaBKU. JTa
npaBKa npuHagnexxnt EBpummnio YygoBckoMy, KOTOPBII CHaYaIa BHOCHIT
TOYeYHbIe IEKCUKO-TpaMMaTuueckue usmeHenus B Cus. 1202/1, anorom
ellle pa3 KapAMHa/IbHO pefakTypoBaa TeKCcT CuH. 1202/2, nepenmcaHHblil
y>Ke C y4eTOM MCIpaByIeHui mepsoro atamna [[opckuit, HeBocTpyes 1859:
365].

' Bractwo Milosierdzia W Krakowie V S. Barbary Zaczete Roku Patiskiego 1584.
Miesigca Oktobra [...] : Do ktorego [...] wydane iest naprzod Kazanie o Milosierdziu, y o
zaleceniu y przedsiewzieciu Bractwa tego ; Ktemu przydane sa tegoz Bractwa powinno-
$ciy porzadki, y Czytania z Pisma S. z Doktorow, y z Zywotow Swigtych, o milosierdziu
y ialmuznie [...] ; Confirmatio Fraternitatis Misericordiae. https://jbc.bj.uj.edu.pl/dlibra/
publication/391285/edition/371983%language=en. (zata obpauenns: 12.01.2024).
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@parmenTs! Berxoro 3aBeta HaX0AATCA B 33-X HeJle/IbHBIX YTEHUAX,
a ¢parmentst HoBoro 3aBeta — B 17. Takum ob6pasom, kuuru Berxoro
3aBera nutupyorca Ckaproil mouTu B Tpu pasa dame, 4eM Hosoro,
BepOsiTHEe BCETO, M3-32 0COOEHHOCTEN TeMaTUYeCcKot BBIOOPKM. ITO
MOTYT OBITD KaK BBIIIVICKH Ie/IOCTHBIX ()PAarMEHTOB, TaK ¥ MOHTaXK IIUTAT.
Bce ¢pparmenTs! kuur Berxoro 3aBeta cofiepKaT pefJaKIIIOHHYIO IIpaB-
Ky. [IpuBepieM 3Ty KHUTHU B IOpsI/iKe YObIBaHMS YTeHMIT U3 HuX. Tax, 8
pas BcTpevaroTcs BoInucky u3 kHuru Ilpemyppoctu Mucyca, ceiHa
Cupaxosa (18 mem. 12:3; 19 Hex. 1:5; 20 "en. 4:3-8; 21 nHex. 4:10; 11:35; 22
Hep. 14: 13-17; 23 nep. 17:18, 19; 24 nep. Cupax 29:1, 12-14; 29 nepn. 12:1);
5 pa3 ns xkauru IIpuryen (14 uepn. 3:3, 11:17, 28; 15 uex. 3:9, 10, 27, 28; 16
Hen. 11: 26; 14: 31; 17 uen. 19:17; 21:13; 43 uen. 14:21); 5 pas us Broposa-
Kouus (35 uem. 22:4; 39 uen. 14:28, 29; 40 uen. 157, 11; 41 uen. 24:10-13;
42 nepn. 24:19, 20); Tpwoxppt u3 [cantoipnu (11 Hep. 36:25; 12 Hen. 40: 1-4,
108:15-16; 13 Hen. 111:5, 9); o fiBa pa3a n3 kuuru Tosurt (10 Hex 4:7-12;
11 Hep. 12:8), Vicaiiu (25 Hen. 54:7, 10; 26 Hen. 54:10, 11), 3-it kanru Llapcts
(30 Hem. 17:10-16; 31 mem. 18:13), Vicxoma (35 Hepm. 23:5; 36 Hem. 22:21-24),
mBaxbl 3 KHKry Jlesut (37 Hen. 19:9, 10; 38 Hen. 35:35-38); mo ogHOMY
pasy n3 kunru Exxnecnact (18 men. 11:1), Mesexkvmnsa (27 nep,. 18:7), a-
Hunna (28 uep. 4:24 Ckapra), 4-i1 kuuru Lapcts (32 Hep. 4:42-44), Vosa
(34 nen. 31:16-20).

bubneitckve KUY, GparMeHThl KOTOPBIX BOLIIU B IPOIIOBENV, IMe-
10T Pa3HYIO ICTOPUIO TEKCTA Ha LIEPKOBHOCTIABAHCKOI ITouBe. Pag nutu-
pyeMbIX 616/IeICKMX KHUT BOCXORAUT K Me(dO/MeBCKOMY HePEBOAY
K. IXB.: 3u 4 Ilapcts, MoBa, Ilputueii, Exknecnacta, Mucyca Cupaxosa.
KnepesogaMm, BOSHUKIINM B 3110XY Iapsg CMeOHa, OTHOCAT KHUTH IIPO-
pokoB Ucaitu, Mesexkuuns (rnaBol 1-44, 47-48), Jauuuna, a Takxe
BocbMukHMKME, KYAa BXOAAT B TOM 4ncie KHuru Vicxon, Jleut u Bro-
posakonue. Kuura ToBuTa Obia mepeBefieHa ¢ TaTbIHM Ipu paboTe HAT
Tennaguesckoit bubnueit B k. XV B. [IcanTeips cTabunusnpoBaa cCBoit
BUJ B pefaknyuy Mutp. Kunpuana, B koropoii Bomna B [eHHagueBCKy1o
bubnuio. Ee HecoxpaHuBIIascsA KOs, Oy4eHHas 13 MOCKBBI, Jiera
B 0cHOBY m3ganus Ocrpoxckoit bubmun 1581 r. (manee — OB), B koTopoit
OTZie/IbHBIE TEeKCTBI, TepeBeleHHbIE C IATIHY, OBV ITepeBe/leHbl 3aHOBO
c rpedeckoro. Pabora ocTpOXKCKMX peakTOpOB Haf TekcTaMu [eHHagu-
eBCKoll b6y mpu aTOM 6BITa KOMITJIEKCHOJ, C MICIIOIb30BaHMEM He-
CKOJIBKMX MICTOYHMKOB, 00bEM ¥ CTelleHb MOCIeL0BATETbHOCTY MIPU-
BJI€YeHM I KOTOPBIX OBUIN PA3/IMYHBIMU /11 Pa3HBIX OMO/IEVICKMX KHUT.
HemanoBa>kHy10 ponb B 9TOIl pefaKType Urpanu u derickas bubmus
MenaHTpuxa, a TaK>Ke MonbcKast bpectckas bubmnus, KOTOpble BBINION-
HSAJIY IIOCPeJHNYECKYI0 POTIb MEXKY TATMHCKYUM U LIePKOBHOC/IaBAHCKUM
nepeBofioM. SI3bIKOBast Ke HOpMaju3alus Obl1a MOgYMHEeHa IPefCTaB-
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JIEHUSIM OCTPOXKCKMX KHIVDKHVMKOB O TPAMMAaTUYECKON U TeKCUIeCKO
HOpMe LIepKOBHOCTIaBSHCKOT 0 s13bIKa. Ob c olpefiesieHHOI pefakTOpCKoii
nepepaboTKoit Oblyta HareyaTaHa B MockBe B 1663 1. [PomogaHoBcKas
2005: 584-588; Bepuep 2022: 152-153].

[IpuBeneM HECKOIBKO IIPUMEPOB, WITIOCTPUPYIOLMINX X0 paboThI
Hafl OuO/IeiiCKMM TEKCTOM IpU MepeBOJie U PefaKType NMpOoIoBefell
B CuH. 1202. [Tpexne Bcero, aTo ¢pparmeHT [IcanTeipy — ofHOI U3 Hau-
6onee BocTpe6oBanHON KHUT CB. [IMcaHms, HOMHOCTBIO BKIOYEHHOII
B 6orocnyxenue [IpasocnasHoit Llepksu.

13 Hefesns CI/IH 1202/1 \I/'d palL Geft BAKENS MAK'R Y m,a Bla H B
mer HIKE HMA E CER'R MHAOCEAHE, H E ZAGMAAE CHUERK BOR'BKH He
HMA BhITH | OCPAMAENT, HHIKE N0 BHKH ; pa TOMH AA YBOPH H MPERKI-
BATH BSAE npaBAQ €ro Bosfklm Kpkno ero [0 mcrp. Ha w] cAaBHO [0
vcrp. Ha w] BoHecena B¥A€; — To wdzieczny cztowiek (u P. Bogd y u ludzi)
ktory ma w Jobie mito$ierdzie y pozycza. Taki na wieki nie bedzie
poJromocony 4ni obélony. Rofproflyt y dat ubogim / y trwdé bedzie
Jprawiedliwo$¢ iego nd wieki / 4 moc iego [tawnie podwyzfond bedZie.
Ha mone: Pfal: 111 (c. 170).

Texcronornyeckne conocTabaeHnsA O6MOIEICKOr0 TEKCTa B IMPOIIO-
BeJIsIX C IOTHBIMU MONbCKUMU Oubneiickumu nepesopamu XVI B. mmo-
KasbIBaoT, 4To [leTp CKapra mpyu UTHPOBAHNUN MOT M3MEHATH 6ubeit-
CKUII TeKCT B COOTBETCTBUM CO CBOMMM 3aJadaMM (B 4aCTHOCTHU, OH
BBOJIMT B HETO HAIlMCaHHOE B CKOOKax). [I/1s1 cpaBHEH s IPUBefEeM 3[eCh
TEKCT IIepBOJI IIOJTHOI IeYaTHOI KaToiamdeckoit bubmum Jleomonurel
1561 r., k kotopomy Ilerp Ckapra mor o6pamaTbCH 6marogaps obueir
KoHbeccnonanbHol mpuHagIexHoctn’: Uczefny tho cztowiek ktory
zlituie [ie 4 pozycza: bedzie rofktadal mowy [we przed [adem / bo nd
wieki nie bedzie poruffon... Rozproffyt / rozdat ubogim: [prawiedliwose
iego trwa nd wiek wiekow: rog iego wywy/fon bedzie w chwale (c. 573).
OpHako 3TOT BapuaHT ¢ nepeBogoM Ckapry yMMeeT HEMHOTO O0IIero.
B T0 >xe BpeMs1 He0OXOMIMO OTMETUTD, YTO BOCTOYHOCTABHCKUIL ITepe-
Boguuk CUH. 1202/1 B 11€/IOM TOYHO CTIEAIYeT YTeHNAM CKaprM

Cun. 1202/2 ﬂm—-—pm Gert BAXKEND MAKR OV I‘Ad Bra H s—momr
NABKY ke HA B-cesk MHAOCEATE, H B ZAHM'B AAET ™, CHILERKII BORRKH
HE HMAT'D EITH MOCPAMAEN', HHKE NOBHAKHM, PACTOMH AAAE
¥EOPHM'h H MPERKIEATHEYAE [bi IICIID. Ha %, Ha TOTE: -AET"h] NpaBAA
erw BOB'RKH [H ycrp. Ha ] PTRRNOCT R €W SABBHW ROMECEHA

¢ ) TE BBICHTCA B'h cz\m;'k

? Biblia to jest Ksiegi Starego i Nowego Zakonu na polski jezyk z pilnoscig wedtug
tacinskiej Biblii od Ko$ciota chrzeécijaniskiego powszechnego przyjety, nowo wylozona.
Krakoéw, 1561. https://polona.pl/preview/7d8559f0-640c-418b-87a6-0fbededel 66f.
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B oTnmume oT mepBOro BapmaHTa IepeBOJid, B KOTOPBI BHeCeHa
TO/IBKO opdorpaduyeckas paBKa, BTOPOI BAPUAHT COLIEP>KIUT IeKCUKO-
rpaMMaTtudeckye u3MeHeHus1. [l OLieHKM 9TUX M3MeHeH NIt 06paTumcs
K MB: Tlc. 111:5, 6, 9 BATh M$XK'h JIEAPA H AdA, OYCTPOHT B CAORECA
CROA HA CY¥AK: MKW B'h B'RK'D HE MOARHAKHTCA... PACTOMH, Ad A€ OYEO-
FHMWh, IPABAA EPW NPEBKIBAET'S B BRK'B B'BKA. pOrh €rw BOZHECETCA
B CAABRR (1. 24606.) — (5) xpnotog avijp 6 oikTipwv kal KixpdV
oikovounoet Tobg Adyous adtod €V kpioet GTLelg TOV aidva o0 cakevdnoe-
TaL... (9) éoxdpmioev Edwkev Toig TEVNOWY 1] SikaoovVN avToD pével ig
TOV aidva Tod aidvog 10 képag avtod VYwboeTat £v §O&T.

OdeBNAIHO, YTO BO MHOTOM VI3MeHeHN s, BHeceHHble EBummem Uy-
TOBCKMM, HaIlpaB/IeHbl Ha COMMKeHNe C KAHOHMYECKIM I[epPKOBHOCTIA-
BSIHCKVM TeKCTOM Bubmmm 1 B KOHEYHOM UTOTe C BU3AHTUIICKON TPajju-
uueit: ROR'KKH nd wieki - ROBRERK'® BRKa €ic TOV ai®va tod aidvog;
kpENocTh moc - porth 10 képag; cAaBHO [fawnie - B caark &v 56&N.

B pycie MOCKOBCKOTO BapMaHTa L[epKOBHOC/IABAHCKOTO fA3bIKa Ha-
XOUTCA M3MeHeHMe aopucTa AacT s dat > pape Edwkev. Popma aopucra
OT OCHOBBI AAA-, BBe[IeHHa s BO 130e)KaHIe OMOHUMUY ¢ HOpMOI Ipe-
3€HCa, 0TMEYaeTCs yKe B IepIofi a OHO-THIPHOBCKOI KHV)KHOJI CITPABBL.
Oma e xapakTepHa 1 Makcuma I'pexa (B 4aCTHOCTH, B COBMECTHOM
co crapuem CuiryanoM nepesoge becen Mloanna 3natoycra Ha EBanrenne
ot Matdes) [[TentkoBckast 2015: 30-31]. B MB ¢hopme 0cHOBHOTO TeKCTa
AACT® 3 1. efi. 4., nepemepeit n3 Ocrposxckoit bubmuu, per;/m{pﬂo
COOTBETCTBYeT MaprUHaIbHAA ITI0Cca AA A€ 11 aopucta €dwkev”. B Ho-
BoM 3aBeTe Bropoit nonosunsl X VII B. Enndanns CraBunenkoro n Es-
¢dumus Yyposckoro (nanee — H3E) Bo Bcex cnydasix YUTaeTCs MMEHHO
AaAe [Maxosa 2019: 102-103]. B cepepmue XVIII B. Bapnaam JlateBckuit
u I'eneon CroMuHCKMIL, MOHaXM 1 ITpeniofiaBatenn JJyXoBHOM AKafileMuny,
BpI3BaHHbIe 13 Kuea B IleTepOypr mis pabotsl Haj EnnsaBeTnHCKOI
Bubnueit, ucnpaBuny coxpaHaBiniics B Mb npucraBo4HbIil I/1aron
BAACTh Ha BAAAE B M. 21:33 [bobpuk 2010: 445]. B TO >xe BpeM: B 10T0-
3aIIaJHOPYCCKOI TPaAMLIMU aOpUCTHBIE (POPMBI C IIpMpalleHNeM IIPO-
TO/KAIOT CUUTATbCA HOPMATUBHBIMU. XOPOILIO M3BECTEH M/I0/NOTYe-
CKUIT KOHQIUKT MEX/y MOCKOBCKVMM ¥ I0TO3aNafHOPYCCKUMMU
KHIDKHMKaMM 13-32 GOPMBI a0pUCTa C MpupaieHneM oympkTs, us
HOBO3aBETHOTO TeKCTa Iepellesieii B «YunrenpHoe EBaHrenne» ykpa-
uHCKoro KHIbKHMKa Kupunna TpankBunnmona, kotopyio B Mockse
BOCIIPMHANM KaK ¢popMy npeseHca [Ycmencknit 2002: 363]. ITosTomy
dopmy AacTh B CrH. 1202/1 MO>XKHO paccMaTpuBaTh He TONBKO Kak

3

Dopma pacT s (6e3 rnoceer) untaercs B Ob u B 111:9 (1. 2206.). Hanmmune ganHO-
ro pacxoxpenns B Ob u Mb ykasbiBaeT Ha T0, 4T0 EBQUMMIT OpMEHTHUPOBANICS B CBOEIT
IpaBKe IMEHHO Ha MOCKOBCKO€ M3JIaHMe.
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apXaMYHYI0, HO U KaK COOTBETCTBYIOIYIO PerOHa/IbHOI I0ro3amna/jHo-
PYCCKOI HOpMe IIepKOBHOC/TABSHCKOTO S3BbIKa, YUUTBIBAS VIMEIONIecs
B 9TOM IIepeBOJie HeKOTOpble ApyTue IpaMMaTiyecKyie YKPauHU3MEL,
orMmedeHHble A.B. Topckum u K.J1. HeBocTpyeBbIM.

OTHeNbHOrO KOMMEHTapHs TpeGyeT UCIIpaBIeHre BOHECEHA BEAE
podwyzB8ona bedzie - BOBKICHTCA DYwONTETAL 3KeCh AHAMUTIHYECK I
IIaCCYB IIPAaBUTCS HA CUHTETUYECKMIT, YTO OTBeYaeT rpedeckoit popme,
HO, KpOMe TOTO, IIpY IIpaBKe M3MeHAeTCs KOpeHb I71arosna. B nepkosHo-
cnaBsgHCKuX nepeBopax XI-XIV BB. o6a rimarona — B'hZHECTHCA ‘TIOf-
HATbCA (BBEPX)', BO3HECTUCDH Ha HEOO, HOTHATHCS BBBICH Y B'hZBAICHTHCA
‘HOJ{HATDCA BBIIIE, OBITh IIOTHATHIM BBICOKO' — MOTYT UCIIOTb30BATbCsA
1A Tepefaun rarona OYOw u ero npomssopubix [CIPA XI-XIV BB,
BbIIL. 2: 26, 91]. Opnaxo B 3aBucsiieM ot Enudanuesa «J/lekcukona rpe-
KO-C/TaBEHO-TTaTMHCKOTo» «JlekcukoHe TpesaspraHoM» D.I1. [lonnkapnosa
Ka)K/IOMY IJIaTO/Ty COOTBETCTBYET CBOJ HAOOP IPedecKMX U IATMHCKIX
9KBMBAIEHTOB: BOZHOLUSCA, Avagépopal, avayopat, dAlalwvéw, furfum
fumor, furfum feror (1. 5406.); BOZBKILWAK, AVLYOW, EMAipw, AlwpEw,
exalto (1. 53) [[Tonukapnos 1704]. Cp. [IM, CuH. rpeu. 383, JlekcukoH
TPeKO-CNaBAHO- HaTI/IHCKI/II/I Enndannsa CrasuHenkoro, XVII B.: Avayo-
pat, dvagépopar — BRHOWSCA (1. 58, 1. 68), &VVYOW — BHEAILAL, HO
Takske u B'RHOWY (1. 9106.).

B 10 >xe BpeMs uTeHMe BOZRLICHTCA HAXOAUT HOJAEPKKY 1 B IIO/Ib-
cKux 6ubnusax, ¢ KoropeiMu EBpummnit 6611 sHAKOM, cp. wywyzfy [ie
(ITcanTeipp 1594 T. UBJAHMA bubnuu Byiika, c. 205% 10 e bpectckas
Bubmus 1563 1., c. 323’ To sxe Bubnus Cumona Byamoro 1572 1., c. 314),
Bu6nus Byiika 1599 r. wywysfy [ie (c. 631). B Bu6bmuu Jleomonuts ToT
JKe KOpeHb, HO iipyras ¢popma: wywy/fon bedzie. Urenue npes¥AeT ™
Tax>Ke 60/blle OTBeyaeT BapuaHTy Mb npeRbIBAET b uével. BMecre c Tem
ucnpasneHe EBpumMus cormacyercs u ¢ YTeHUAMMN TTOTHBIX MTOTbCKIX
6m6mmit: trwac bedzie: trwa (Ilcanteipp 1594 r. usganus bubnun Byiixa,
c. 205; To xe bubmma Byiika 1599 r., c. 631; bpecrckas bubnusa 1563 r.,
c. 323; to >xe bubnusa Cumona Byguoro 1572 r., c. 314; To >xe bubnusa
Jleonmonuthl 1561 1., c. 573). He uckmo4ueHo II03TOMY COITIACOBaHME U C
HO/NIBCKMMY UCTOYHMKAMMU B TOM C/Iy4ae, €C/I) OHYM He IMPOTUBOpeYaT
LIepPKOBHOC/IaBAHCKO-T'PeYeCKOl TPajULIVIN, O HAKO 3Ta BepCHs TpebyeT
JIOTIONIHUTETBHO IIPOBEpKM Ha 60jIee MMPOKOM MaTepuare.

Te >xe NpMHIMIIBI pEAKTY PbI HAOTIONAITCA M B C/IE/YIOIEM CTydae.
17-1 megens: Cun. 1202/1 I¥ern xakes Trof IoTek¥ipn ROAA;

* https://www.dbc.wroc.pl/dlibra/doccontent?id=10951&from=FBC. [lara o6pauye-
HuA 31.03.2024.

> https://web.archive.org/web/20180612143359/http://www.wbc.poznan.pl/dlibra/
docmetadata?id=2752&from=&dirids=1. [lata o6pamenns 31.03.2024.
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TIopo ro'BO BPEMENH WEpIALeLH £ro. Ha more: ek ancna’ai. Pusé chleb
twoy po plyngcych woddch: bo po dtugim czésie naydzief§ go (c. 175).

Cun. 1202/2 II¥cTH XAK TROH NOTEKYIPH BOAA; MOAOArOME B
BPEMEHH WEPALPEWN £ro. CBepXy Hajl CI0BOCOYETAHNEM NOTEKSIN.
BOAA HAIIJMICAaHO HA AHLE BOARI (71. 189). DTo cooTBeTcTBYeT uTeHNI0 Mb:
ITocan xakE™ TROF HA AHLE ROAK. IAKW RO MHOXKECTRR AHIF WEPALELH
€ro (1. 264), To >xe OB (11. 44) — &ndoTELAOV TOV APTOV GOV ETTL TPOOWTIOV
10D H8atog §T1 &v TAOEL TOV fEP@Y £0PTioEeLg adTOVE.

Ty xe nurary COMIePIKMUT «CnoBo o Munoctu»: Cut. 716 Gie
corkTYern Tek MApGLl,'I: rasi: Iocan xaken TBOA HA AHLIE BOABL,
RO MHOXKECTBR AHer WEpALpELH ero. Ha more: EKK(\H at (1. 38). To xe
KITJT 290/145 (1. 42906.), Bapc. 459 (1. 16906.) — To¢ radzi Medrzec /
mowigc: Pofytay chleb twoy po ptyngcey wodzie, bo po ditugim czésie
naydzief8 gi. Ha mome: Eccle: 11 (c. 121). Pasnoutenns pyxonucei «CroBa»
IIOKa3bIBAIOT, YTO HanboIee 63K K TOTTbCKOMY OPUTMHA/TY BapUaHT
cogepxutca B pykornucu Knepo-Ileuepckoiit maBpbr:

nocau: KITJT 290/145 noculaat (1. 429 06.). Cun. 483 nocktantt, Haf
3auepKHYTBIM HAaIVCaHO CAH (1. 89400.);

Ha anue: KITJ1290/145 “no nasiBSipert”. Ha mone "Ha aHue” (1. 42906.).
CuH. 483 ro-faoB¥Iett, Ha/l 3a4epKHYTHIM HAINMCAaHO Ha AHLE. Ha morne
Ha AHUE (1. 89406.);

B0 muoxkecTRR: KITJT 290/145 no MHOrHX's B0 AHEX® (1. 42906.).
B Cun. 483 -kec TRk HanmcaHo 110 3aTepromy (1. 89406.);

ero: KITJT 290/145 Tofi (71. 42906.).

A.B. Topcknit u K.JI. HeBocTpyeB yCTaHOBMIN, YTO PYKOIUCH
CuH. 483, HanucanHas pykoit EBpumusa Uynosckoro, ABnseTcA 4epHO-
BukoM CuH. 716 [Topckuit, HeBocTpyes 1862: 246-250]. B aToit pyxonu-
c1 ObUTa IIpOBefieHa peflaKTypa, pe3y/IbTaThl KOTOPOIi oTpakatoT CuH. 716
u bapc. 459. VicnpaBienus, kak u B nponosensax Cun. 1202/2, 6pi1n
HaIpaBjIeHbl Ha CONMVDKEHNE C LIePKOBHOCIABSHCKMIT Brbuei.

OtMmernm, uto TekcT Exki. 11:1, mpuBopgumbiit Ckaproit, pasnndaeT-
Cs1 B BOCKPECHBIX Moy denusx i B «Kazaniu o mitosierdziu» (pusé: pofytay,
po plynacych wodach: po ptynacey wodzie; go: gi). Onpenenenne npu-
YIHBI 9TOTO PACXOXKAeHMs (HaIpuMep, UUTUPOBAHNE [0 MaMATY VTN
UICTIONIb30BAHME PA3HBIX VICTOYHMKOB) OCTAETCs 32 paMKaMI JaHHOI
paboTbl. UTeHus NOMHBIX MOMbCKMUX 6m6mmit XVI B. He 0OHApYXMBAIOT
cxopcTBO ¢ BepcyAMY CKapru B HeCKOIbKIX K/IIOYEBBIX TOUKax: bubnnsa
Jleomonutser 1561 1. Pus¢ chleb twoy na wody ¢iekace / bowiem po
niemalym czalie naydzief gi (usg-e 1577, m. 401 06.), BB 1599, mossus-
IIasCs MO3Ke MepBOro usfaHus npomosefeit Ckapru, BO MHOTOM 3a-

® https://azbyka.ru/biblia/?Eccl.11:1. [lata o6pamenns 31.03.2024.
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Bucut ot BJI: rzucay... nd wody ¢iekacé... ji (c. 686). Cp. Tx. bpecrckas
Bbubnus 1563 r.: Rozmidtuy chleb twoy na wodg [B cHocke: przez wody] /
bo po niematych czafiech naydzie[z gi (c. 350).

Hecmortps Ha onrpefie/ieHHble Pas/IndyA MICXOJHOTO IIOJIbCKOT'O TEKCTa,
nepesof, B CuH. 1202/1 u B «CoBe 0 MUJIOCTM» M3HAYaJIbHO OPUEHTH-
POBaH MMEHHO Ha IIOTIbCKIII BAaPMAHT U IIepefaeT XapaKTepHbIe 711 HeTO
yTeHMs. B pesynbraTe pelaKTOPCKON IPAaBKM 3TY YTEHNA 3aMEHAIOTCSA
Ha YTEeHUs, XapaKTepHble IJIs1 LIePKOBHOC/IABAHCKOI bubmm.

PaccmoTpenHbBINT MaTepyar IOKa3bIBAET, UYTO IPYHIUIIB PelaKTypPhl
6ubmeiickoro Tekcta EB¢pumus UynoBckoro B mepeBoje IpoOIOBeeit
Ckapryu BoO MHOTOM COBIIafIa/IN C IPYHIIUIIAMM €T0 PeJaKTOPCKOIL pado-
bl HaJ, HoBbIM 3aBeToM B iepeBofe Enudannsa Cnasunerkoro. V1 B Tom,
U B JPYTOM CTy4ae IpUBJIeKaIUCh O1OIelicK1ie/HOBO3aBeTHbIE MICTOY-
HIKJ Ha Pa3HbIX A3BIKAX: IepPKOBHOC/IABSIHCKOM, I'PeYeCKOM, IIOTbCKOM.
BaxHO OTMeTUTH IIpU 3TOM, 4TO B mepeBopax Ckapru EBdumnit ocy-
LIeCTB/IA afallTalliIo [IePBOHAYa/IbHOTO BapyaHTa [IepeBojia Ha JIMHI -
BOTEKCTO/IOTMYECKOM YPOBHE K LI€PKOBHOCTIABAHCKON TpaguLuyu. DTO
HaXOAMT KY/IbTYPOIIOTMYECKYIO NapajIleib B aflallTal[ My MKOHOTpadpu-
4eCKUX 00paslioB 3alaJHOEBPOIIeVICKX I'PaBUpoBaHHbIX bubmnit (bu-
6muu Iuckaropa, bubnun bopxra, bubnun Mepuana u fp.), KOTOpble
UCIONb30BAINCh B XPaMOBOJl POCINCH, MKOHAX U TPaBIOPAX PYCCKUX
MmacrtepoB [Bycesa-JlaBprgoBa 2020: 28-39; Cakosuy 1983: 16-17]. Bax-
HeJIIIVM CPeACTBOM TaKOJi aflallTall¥yi MHOKOH()ECCHOHATBHOTO TeKCTa
B IepeBofax nponosepeit Ckapru cmysxkmuna Mockosckas bubnms, x ko-
Topoit obpamancsa EBpumnit HygoBckuit npy UNTUPOBAHNM BETXO03a-
BeTHOTO TekcTa. ObpalieHye K 3TOMY aBTOPUTETHOMY U3JAHUIO COYe-
TaJIOCh C BEPOATHBIM IIpUBJIeYeHIIEM MHOTOSI3BIYHBIX JIEKCMKOHOB,
a TaK>Ke CO CJIeflOBaHMeM COOCTBEHHOMY IPe/ICTABICHNIO 4yOBCKOTO
KHIDKHUKA O HOpMe IIepeBOJHBIX IJepPKOBHOC/IABAHCKMX TEKCTOB.
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